
VOCABULAIRE             PARTICULES ET MOTS DE LIAISON                                    

ἀλλά 1.  Opposition  :  Mais  (après  une  proposition

négative) (- / +)

οὐ(κ)... ἀλλά
οὐ μὴν ἀλλά : et néanmoins

2. Objection : Mais non !

3. Exhortation : Eh bien ! Allons !

3. Concession (en relation avec d 'autres particules) :
du moins

ἀλλὰ γάρ : oui, mais ; mais, dira-t-on ; mais c'en
est assez sur ce point, car
οὐ γὰρ ἀλλά : non, mais / non, et
ἀλλὰ γε : mais me semble-t-il, je pense
ἀλλὰ μὴν : pourtant c'est un fait que
ἀλλ' οὖν : mais enfin, tout aussi bien

ἄρα (Découverte  d'une  conséquence)  :  dès  lors,  à  ce
compte-là, donc

Ne pas confondre avec ἆρα

αὖ 1. D'autre part, à nouveau
2. Par contre, en revanche

- γάρ
(toujours en 

2eme position)

1. Explication : car, en effet ; c'est que
(explication de ce qui précède, ou anticipation sur ce
qui suit)

τοι γάρ τοι :  c'est précisément pour cette raison
que

2. Dans le dialogue, confirmation : oui

γε
(enclitique : 
après le mot 

qu'il intensifie)

1. Dans le dialogue, affirmation, intensification : 
oui ; certes, assurément ; justement.

καί γε : et même, bien plus

2. Restriction : du moins ἀλλὰ γε : mais me semble-t-il, je pense

- δέ 1. En corrélation avec μέν : d'une part... d'autre part (+  +)

2. Mais, or δ'οὖν : quoi qu'il en soit
νῦν δέ : mais en réalité

3. Et (coordination légère) (-  - ) Après une proposition négative en oὐ ou en
μή, oὐδέ, μηδέ : et ne... pas, mais ne... pas non 
plus
(+  +) καὶ δέ : et aussi

- δή Particule  d'insistance :  donc,  précisément,  comme
on le voit, voilà 

καὶ δή : et justement
καὶ δὴ καί : et voilà pourquoi aussi
δηλαδή : évidemment
δήπου : (iron.) c'est bien évident, n'est-ce pas ?
δῆτα : (renforcement et vivacité)
οὐ δῆτα : sûrement pas

ἤ Ou ἤ... ἤ : ou bien



καί Et 

Est souvent annoncé par τε :  τε... καί
(+  +)
Peut aussi être redoublé en καί... καί

(+  -)
καὶ οὐ(κ) : et ne... pas
τε... καὶ οὐ(κ) : et ne... pas

ἄλλως τε καί : surtout
καίτοι : or, cependant
καὶ μήν : eh bien voilà

- μέν 1. Assurément μέντοι : assurément / pourtant

2. En corrélation avec δέ : voir  δέ (1) (+  +)

μήν Pourtant, certes ἀλλὰ μὴν : pourtant c'est un fait que
οὐ μὴν ἀλλά : et néanmoins
καὶ μήν : eh bien voilà

ὅμως Cependant

- οὖν
toujours en

2eme position

1. Donc, cela étant, eh bien ! γοῦν : ce qu'il y a de sûr, c'est que
δ'οὖν : en tout cas, quoi qu'il en soit
ἀλλ' οὖν : mais enfin, tout aussi bien
οὔκουν : donc ne... pas
οὐκοῦν : ainsi donc, n'est-il pas vrai que

2. En corrélation avec μέν, renforcement : 
dis plutôt, je dirais même plus

ποτε
(enclitique)

Par hasard

που
(enclitique)
δήπου

Atténuation, absence de confiance en soi : 
peut-être, je suppose

τε
(enclitique)

1. En prose, sert essentiellement à annoncer καί :
τε... καί

2. En poésie surtout, = que latin : et (-  -)
οὔτε...οὔτε : ni... ni...
μήτε... μήτε : ni... ni...
(-  +)
οὔτε... τε... : 

τοι
(enclitique)

Assurance péremptoire : oui, certes, en vérité

(Présente  ce  qu'on  affirme  comme  une  vérité
indubitable : le contraire de που)

καίτοι : or, cependant
μέντοι : assurément / pourtant
τοίνυν : eh bien alors, or donc
οὔτοι : assurément non
τοι γάρ τοι :  c'est précisément pour cette raison
que
τοιγαροῦν : et voilà pourquoi


